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Tematică – postul de lector, nr. 20 din Statul de funcţii 

1. Traducerea ca practică socială  

2. Discursul media și traducerea lui  

3. Discursul politic și traducerea lui 

4. Discursul comercial, discursul publicitar şi traducerea lor 

5. Discursul artistic şi traducerea lui 

6. Discursul stiinţific şi traducerea lui 

7. Traducerea mediilor virtuale 

8. Traducerea ca act de comunicare transculturală și interculturală (Teorii, Aplicaţii). 

9. Traducerea discursului jurnalistic, traducerea emisiunilor tv sau radio de natură 

jurnalistică, traducerea interviurilor.  

10. Traducerea declaraţiilor, debatelor și textelor de natură politică. 

11. Traducerea textelor comerciale, traducerea textelor publicitare ȋn print media, radio, 

televiziune. 

12. Traducerea textelor literare și teatrale, traducerea filmelor artistice, traducerea 

versurilor muzicale. 

13. Traducerea articolelor stiinţifice, traducerea conferinţelor stiinţifice. 

14. Traducerea site-urilor Web, Traducerea de Software, traducerea jocurilor PC  
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